Sepher Koheleth (Ecclesiastes)
Chapter 9
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1. 27 ‘eth~-/1o =zeh nathati ‘= '~libi w'labur ‘eth-«/-zeh hatsadigim

w’ wa abadeyhem gam~‘ahabah gam-=sin’ah

‘eyn yode a ha’adam hem.

Ecc9:1 this I have taken to my heart even to explain 2!! this, the righteous men,
and men, and their deeds are of .

Man does not know whether it shall be love or hatred by !/ that is them.

<9:1> "O1L odv mav TodT0 Edwka els kapdlav pov,
kal kapdla pov ovv mav e€ldev ToDTo, Ms oL dikatol kal ol codol
kal épyacial adTdOV év xelpl Tod Beod, kal ye dydmmy
Kal ye Lioos ovk €0y €dws 0 dvbpwmos: Ta TAvTA TPO TMPOTHOTOL AVTRHV,
1 touto edoka cis kardian mou, kai kardia mou eiden touto,
this I gave to my heart, and my heart beheld this.
hoi dikaioi kai kai ergasiai auton ,
the just, and , even their works are of

kai ge agapen kai ge misos ouk eidos ho anthropos;
Indeed even love, indeed even hatred, no knowing man

auton,
the things them.
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2. ka’asher miq’reh ‘echad latsadiq
w’ arasha™ latob w'latahor w'lctame’ w'lczobeach
w' ‘eynenu zobeach katob kachote’ hanish’ba” ka sh’bu’ah yare’.

Ecc9:2 things come alike
There is one event (o the righteous and (o the wicked; (o the good, 10 the clean
and (o the unclean; (0 him that sacrifices, and (o him that sacrifices not.
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As is the good man, so is the sinner; and he who swears is as he fears an oath.

2> paTaLdTns év Tols mMaow. cvvavTnpa €v T® dkalw kal TH doefel,
T® Ayadd kal 76 kakd kal T® kabapd kal T® dxabipTe
kal 7@ Bvuoralovt kal 7@ p7 BvoralovTe:
®s 6 &yabos, s 6 apapTivav: ®s 6 dpvdwv, kabbs 6 Tov Spkov poPolLevos.
2 mataiotés . synantéma hen tg dikaig kai tg asebei,
Folly is things; event there is one to the just, and to the impious;
to agathg kai tg kako kai t0 katharo kai tg akathartg
to the good and to the bad; and to the clean and to the unclean;
kai tQ thysiazonti kai t) me thysiazonti; hos ho agathos,
and to the one sacrificing and to the one not sacrificing; as is the good,

hos ho hamartanon; hos ho omnyon, kathos ho ton horkon phoboumenos.
as is the one sinning; as the one swearing by the oath, as is the one fearing.
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3. zehra” =na asah
=miq’reh ‘echad w'gam leb b'ney-ha’adam male’-ra”
w’holeloth " I’'babam b’chayeyhem w’achar ~hamethim.
Ecc9:3 This is an evil is done R there is one fate men.

Furthermore, the heart of the sons of men are full of evil and insanity is in their hearts
their lives. After they go 0 the dead.

3> TodTo MOVTPOV €V TaVTL TETOLMLEVE® LTO TOV fALov, 8Tl cuvdvTnpa

€v Tols maow* kal ye kapdla vidv Tod avBpdmov émAnpddm movmpod,

kal Tepudépera €v kapdia adTdV év Lwf) adTdV, kal dTow adTOV TPOS TOVS VeKpovs.

3 touto ponéron pepoieémeng , synantéma hen tois H
This evil is being done , there is event one to

kai ge kardia huion tou anthropou eplerothé ponérou,
And indeed the heart of the sons of man are filled with evil;

kai periphereia ¢ kardia auton en zo€ auton, kai auton tous nekrous.

and madness in their heart their life, and them they go ‘o the dead.
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4,1~ yibacher ~hachayim bitachon
=I’keleb chay hu’ tob - hameth.
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Ecc9:4 is joined the living, hope;
a living dog is better a dead

’ ~ \ ’ \ ~
4> 3TL Tis 05 koLvwvel TPos TavTas Tovs [BvTas;
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€0TLY €>\1TLS, OTL O KWV O va, avTosS (I.'YG.BOS VTTEP TOV >\€OVT(1 TOV VEKPOV.

4 tis koinonei tous zontas?
someone participates the living
elpis, ho kyon ho zon, autos agathos ton nekron.
hope; the dog living himself is good dead.
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5. ki hachayim yod’"im sheyamuthu w’hamethim ‘eynam yod’“im m’'umah
w'eyn-"od lahem sakar i nish’kach zik'ram.

Ecc9:5 the living know they shall die; but the dead do not know anything,
nor have they any longer a reward, their memory is forgotten.

74 e ~ 4 e’ 9 ~
<5> 81 ol [dvTes yvooovTal 1L dmobavodvTar,
\ \ ’ /7
KaLl oL VEKPOL OVK ELOLYV YLVMOKOVTES OVOEV*
\ 9 b4 9 ~ ” 4 74 b U e U 9 ~
Kal oUk €aTLv avTols €T pLobos, 6TL émeAnobn M pvnpm adTdOV-

5 hoi zontes gnosontai apothanountai,
the living shall know that they shall die;
kai hoi nekroi ouk ginoskontes ouden;
but the dead not knowing anything;
kai ouk autois eti misthos, epelésthé hé mnemeé auton;
and not to them any longer a wage, was forgotten their remembrance.
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6. gam ‘ahabatham gam=sin’atham gam-qin’atham k’bar ‘abadah

w'cheleq ‘eyn-lahem “od =na asah .

Ecc9:6 Also their love, their hate and their zeal have already perished,
and they shall no any longer have a portion is done

’ 9 4 9 ~ ’ ~ 9 ~ ’ ~ 9 ~ 4 9 ’
<6> kat YE AYATT) AVTOV KAl Y€ LLOOS AVTOV KOl Y€ 7;1]>\os AVTOV 1]81] dmToAeTo,
Kal [LEPLS OVK €0TLY aDTOTS €TL €ls aldva €v mavTL T® TETOLLEVW VO TOV fALov.
6 kai ge agapeé auton kai ge misos auton

And indeed their love, and indeed their hatred,

kai ge zelos auton éde apoleto,
and indeed their zeal already perished;
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kai meris ouk autois eti
and portion no to them any longer ,

tQ pepoiémeng
things being done
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7. lek ‘ekol »’'sim’chah u leb-tob yeyneak
k’bar ratsah ‘eth-ma’aseyakh.
Ecc9:7 Go then, eat happiness and your wine a cheerful heart;

has already approved your works.

7> Aebpo Ppdye év eddpoaivy dpTov cov
\ ’ b} ’ b ~ 5 7 %4 ” I Q/ e \ \ / ’
kal Tie év kapdia ayabi) oLvov oov, 6TL 1101 eddokmoev 0 Beos Ta moLnpaTa cov.
7 Deuro phage ¢n euphrosyné
Come, eat with gladness of ,

kai kardia agathé€ oinon sou,
and heart a good your wine!

ede eudokesen ta poiémata sou.
already thought well of your actions
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8. ="eth yih'yu b’gadeyak w'shemen al-ro’sh’ak ‘al-yech’sar.

Ecc9:8 Let your garments be time, and let not oil be lacking on your head.

8®> év mavTL KaLP® ECTWOAV i.p.é,'rui oov Aevkd,
\ ¥ 9 \ / \ e /
kol élalov émi Ked)o)\'qv OOV LT VOTEPT|OATW.
8 kairg estosan himatia sou ,
time let be your garments R

kai elaion kephalén sou me hysterésato.
and oil your head let not be lacking!
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9. r'eh chayim =‘ishah =‘ahab’at al=-y’mey chayey heb’lek
nathan-'ak y’'mey heb’lek
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hu’ chel’g’k bachayim uba amal’ak =‘atah “amel .

Ecc9:9 Look upon life the woman you love all the days of the life of your vanity
He has given to you , all the days of your vanity;
this is your reward in life and in your labor in you have labored

9> i8¢ Loy peta yuvaikos, ms Nydmmoas, macas Mképas Lwis paTatdTmToS oov
Tas dobeloas oo Vo ToV HALov, mhoas Huépas Lofs paTatdTnTos cov,
&1L adTo pepts oov év T Lwi) oov kal év T® poxbe cov, w ov poybels Vo ToV HArov.

9 ide zoén gynaikos, egapeésas, hémeras zoés mataiotétos sou

And behold life the wife you loved the days of the life of your folly!
tas dotheisas soi R hémeras zo€s mataiotétos sou,

the ones being given to you , the days of the life of your folly.

auto meris sou en t€ zZ0O€ sou
it is your portion in your life,

kai en tg mochthg sou, 0 sy mochtheis
and in your effort you made an effort
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10. tim’tsa’ yad’ak la asoth b’kochak “aseh ki ‘eyn ma aseh
w’chesh’bon w'daath w’ Sh'ol ‘atah holek shamah.

Ecc9:10 your hand finds to do, do it your might;
there is no activity nor planning nor knowledge nor Sheol
you are going there.

/ 9 ’ ~ ~ / ’ 7’
10> mavTa, doa dv €bpn M Xelp cov Tod moLfioaL, as T dOvapls cov Tolnoov,
&1L 00k éoTLv TolMpa KAl AOYLOROS KAl YVROLS

\ ’ 9 |4 74 \ / bl ~
kal copta €v Gd1, 6OV OV TOPeLT EKEL.

10 , an heuré hé cheir sou poiésai, hé dynamis sou poié€son,
much as should find your hand to do, as is in your power you do;
ouk poiéma Kkai logismos kai gnosis
no action, nor device, nor knowledge,
kai hade, sy poreué ekei.
nor Hades, of you should go there.
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1. w'ra’oh thachath- lo’ lagalim hamerots
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w'lo’ lagiborim hamil’chamah w’gam lo’
w'gam lo’ lan’bonim “osher w'gam lo’ layod’”im chen ki-"eth
waphega’ yiq’reh ‘eth-.'am.
Ecc9:11 , and saw under the race is not to the swift
and the battle is not to the warriors, and neither is yet
nor yet wealth to the understanding nor yet favor to men of skill;

time and event meets with them

A1 Eméorpedia katl €ldov Omod Tov fArov 1L 00 Tols kovdoLs 6 dpdpos
Kal oV Tols duvaTols 6 TOAEpOS Kal ye oV Tols codols dpTos
Kal ye oV Tols ouveTols MAODTOS Kal ye 0¥ TOlS YLVOOKOVOLY XAPLS,
&1L kaLpds kal AmvTTa cvvavTioeTal Tols TaoLY adTols.
11 kai eidon hypo ou tois kouphois ho dromos
, and I beheld under , not to the light of foot is the race;

kai ou tois dynatois ho polemos kai ge ou

and not to the mighty ones in battle; and indeed not to is ;
kai ge ou tois synetois ploutos

and indeed not to the discerning ones is the riches;

kai ge ou ginoskousin charis,
and indeed not to the ones knowing favor;
kairos kai apantéma synantésetai tois autois.
a season and a meeting shall meet them
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12. i gam lo’-yeda” ha'adam ‘eth-"ito kadagim ne’echazim

m’tsodah ra ah w’katsiparim ha’achuzoth bapach
kahem yuqashim b’ney ha’adam ["“eth ra”ah k’shetipol hem pith’om.

Ecc9:12 man also does not know his time:
as fish are taken in an evil net and as birds trapped in a snare,
like them are the sons of men ensnared 2t an evil time when it suddenly falls on them.

12> &7 kal ye oVk éyvo 0 dvBpwmos Tov kaLpov adTod*
ws ot LxBles ol Ompevopevor év dpdLfANoTpw kakd
kal os Spvea Ta Ompevopeva év mayldi, ws avTa maydedovTal ol viol Tod avBpdmov
€ls KaLpov movmpov, Tav émméon ém’ avTovs ddvw.
12 kai ge ouk egno ho anthropos ton kairon autou;
And indeed does not know man his season.
hos hoi ichthues hoi théreuomenoi en amphibléstrg kakg
As fishes being hunted casting-net a hurtful,
kai hos ornea ta théreuomena en pagidi,
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as birds being hunted a snare -
hos auta pagideuontai hoi huioi tou anthropou cis kairon ponéron,
as them shall be ensnared the sons of man in season an evil,

hotan epipesé autous aphno.
whenever it should fall them suddenly.
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13. gam-zoh ra’ithi tachath ug’dolah hi’ ‘clay.
Ecc9:13 this have I seen also under ,and it is great me.
13> Kat ye TodTo edov codlav Vo TOV HALov, kal pLeydAn éoTiv mpds |Le*

13 Kai ge touto eidon hypo , kai megalé estin me;
And indeed this I beheld - under , and it is great to me.
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14. "ir wa’anashim uba’~‘ele melek gadol
w’sabab ubanah “ale m’tsodim g’dolim.
Ecc9:14 There was city with men and a great king came against if,

and besieged it and built great siegeworks against

14> moéAis pikpa kal dvdpes év adTH) dAlyoL, kal éNBm ém’ adTiv Baotlevs péyas

\ 4 9 \ \ 2 U 9 9 9 \ / /
KAl KUKAQOT) QUTT|V KAL OLKOJORMNOT) €T GUTTV XAPAKAS [LEYAAOUS®

14 polis kai andres ,

city If there were , and the men H
kai elthé ep’ basileus megas kai kyklosé

and there should come against it king a great, and he shall encircle it,
kai oikodomeésé¢ ep’ charakas megalous;

shall build against it siege mounds great;

TXYYHI qroa~x4 4ra~edyy WYH JYFY Wi 4 A9 4nYvras
4733 JYFYaA wa 4a-xs qys 40 a4y
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15. umatsa’ ‘ish mis’ken umilat-hu’ ‘eth-ha’ir

w’adam lo’ zakar ‘eth-ha’ish hamis’ken .

Ecc9:15 But there was found a poor man

and he delivered the city . Yet no man remembered poor man.

\ 4 2 9 ~ 7 / J4
15> kat ebpy év adTH) dvdpa mEvnTa codov,

\ 4 9 \ \ 4 bl ~ 4 9 ~
kal SLacmoel adTos TTV TOAW év T1) codla avToD:
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\ v 9 b /’ \ ~ 9 \ ~ /’ bl ’
kal dvBpwmos ovk épvnobn ovv 100 avdpos Tod mEVMTOS EkeLvov.

15 kai heure andra penéta ,

and there should be found man a needy H
kai diasosei autos tén polin ;

and shall deliver he himself the city H
kai anthropos ouk emnésthé tou andros tou penétos

but man remembered not man needy

A9Y31Y A¥YH Asre Y4 XYLy
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16. w'amar’ti tobah g'burah

w' hamis’ken b’zuyah ud’barayu ‘eynam nish’'ma’im.
Ecc9:16 So | said, is better strength.

But of the poor man is despised and his words are not heeded.

16> kat eima éyd Ayadn codla vmep SHvaprv-
kal oodla Tod mévnTos é€ovdevwpévT, kal AdyoL adTod ok €loLy AkovopevoL.
16 kai eipa Agathe dynamin;

And | said, is good power.

kai tou penétos exoudenomeneé,
But of the needy man is being treated with contempt,

kai logoi autou ouk akouomenoi.
and his words not being listened to.

WA(AFY I (WY xPoxTY YAoywy xpjd WAYYH 43417
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17. dib’rey nish’ma’im miza aqath moshel bak’silim.
Ecc9:17 The words of men are heard
than the cry of a ruler fools.

4 ~ 9 9 4 9 4
<A7> AéyoL codpdv év dvamadoeL dxodovTar
e \ \ 9 J4 bl b /
vmep kpavymy e€ovoralovTov év appocivals.
17 logoi akouontai
Words of are heard

hyper kraugén exousiazonton ¢n aphrosynais.
above a cry of ones being authority in follies.
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18. tobah mi q’rab w'chote’ ‘echad y’abed tobah har’beh.

Ecc9:18 is better than of war, but one sinner destroys much good.

9 \ ’ e \ 4 ’
18> dyabn codpla vVmep oxelm TOAEROV,
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Kal GprapTavev ets dmodéoel dyabwobvny moAAv.
18 agathe hyper polemou,
is good over of war;

kai hamartanon heis apolesei agathosynén pollén.
over but sinning one shall destroy goodness much.
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